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เรื่องเสร็จท ๑๕6๕๕./๒๕ ๕๒

บันทึกสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
เรือง สิทธิเลือกตั้งของซีและแม่ซีตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย

สํานักงานคณะกรรมการการเลือกตั้ง (สํานักงาน กกต.) ได้มีหนังสือ ด่วนมาก
fi an ๐๓๐๑/๑๕๒๑ ลงวันที่ ๒๕ กันยายน ๒๕๕๐ ถึงสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
สรุปความได้ว่า สํานักงาน กกต. เคยหารือมายังสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาว่า “ขี” ในศาสนาพุทธ
เป็นนักบวซตามมาตรา ๑๐๒ (๒) ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๕๐
เซ่นเดียวกับความเห็นที่สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาเคยตอบข้
             อหารือของกรมการปกครอง
กระทรวงมหาดไทยหรือไม่ ซึ่งสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาให้ความเห็นไว้ว่า รัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๒๑ จนถึงรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๕๐
ได้มีการใช้ถ้อยคําเช่นเดียวกันตลอดมาว่า “บุคคลต้องห้ามมิให้ใช้สิทธิเลือกตั้ง คือ เป็นภิกษุ สามเณร
นักพรต หรือนักบวซ” และไม่มีคําอธิบายไว้ ฉะนั้น คําว่า “นักบวซ” จึงยังคงเป็นถ้อยคําที่จะต้อง
ทําความเข้าใจความหมายทั่วไปตามที่สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาได้เคยให้ความเห็นไว้
ประกอบกับในความหมายทั่วไปนั้น เมื่อพิจารณา
             จากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานทุกฉบับ
จนถึงปัจจุบัน ก็มิได้มีการเปลี่ยนแปลงหรือคําหนดเป็นอย่างอื่นแต่อย่างใด ดังนั้น คําว่า “ซี” ตาม
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๕๐ จึงมีความหมายรวมอยู่ในคําว่า “นักบวซ” ด้วย
โดยมีเหตุผลเซ่นเดียวกับที่เคยให้ความเห็นต่อกรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย

ต่อมาสํานักงาน กกต. ได้รับแจ้งจากคณะกรรมาธิการศึกษา ตรวจสอบเรื่องการทุจริต
และเสริมสร้างธรรมาภิบาล วุฒิสภา ว่า ในการประชุมคณะอนุกรรมาธิการป้องกันการทุจริต wae
ตรวจสอบการใช้อํานาจรัฐในคณะกรรมาธิการศึกษา ตรวจ
             สอบเรื่องการทุจริต และเสริมสร้างธรรมาภิบาล
วุฒิสภา เมื่อวันที่ ๑๕ กรกฎาคม ๒๕๕๐ เพื่อรับทราบข้อมูลเกี่ยวกับการใช้อํานาจรัฐ กรณีการวินิจฉัย
ว่าแม่ซีเป็นนักบวซซึ่งต้องห้ามมิให้ใช้สิทธิเลือกตั้งตามมาตรา ๑๐๐ (๑) ของรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย พุทธศักราซ ๒๕๕๐ เป็นไปด้วยความถูกต้องหรือไม่ ซึ่งคณะอนุกรรมาธิการฯ
'ได้เชิญสํานักงาน กกต. สํานักงานพระพุทธศาสนาแห่งซาติ และราชบัณฑิตยสถานเข้าร่วมประซุม นั้น
ภายหลังการประซุมดังกล่าว สํานักงานพระพุทธศาสนาแห่งซาติและราชบัณฑิตยสถานได้มีหนังสือ
แจ้งเป็นลายลักษณ์อั
             กษรไปยังคณะอนุกรรมาธิการฯ เกี่ยวกับความหมายของคําว่า “แม่ซี” ดังนี้

(๑@) สํานักงานพระพุทธศาสนาแห่งซาติ แจ้งว่า นับแต่พระพุทธศาสนาเข้ามาเผยแผ่
ในประเทศไทย บรรพซิตหรือนักบวซในพระพุทธศาสนามีแต่ภิกษุสามเณรในฝ่ายเถรวาท (รวมทั้ง
ฝ่ายมหายาน คือ จีนนิกายและอนัมนิกาย) เท่านั้น ตามหลักพระพุทธศาสนาได้แบ่งพุทธบริษัทเป็น
๕ ประเภท คือ ภิกษุ (รวมทั้งสามเณร) ภิกษุณี (รวมทั้งสามเณรี) อุบาสก (ผู้ซาย) อุบาสิกา (ผู้หญิง
โดยทั้ง ๕ ประเภทแบ่งเป็น ๒ กลุ่มใหญ่ ๆ คือ

ส่งพร้อมหนังสือ ด่วนมาก ที่ นร ๐๓๐๕/๑๕๑ ลงวันที่ ๒๓
              ธันวาคม ๒๕๕๒ ซึ่งสํานักงาน
คณะกรรมการกฤษฎีกามีถึงสํานักเลขาธิการคณะรัฐมนตรี
             [END PAGE 1]
             ๑) กลุ่มบรรพซิตหรือนักบวซ ได้แก่ กลุ่มภิกษุ (รวมทั้งสามเณร) ภิกษุณี
(รวมทั้งสามเณรี) ซึ่งจะต้องได้รับการบรรพซาอุปสมบทและรักษาศีล (พระวินัย) ตามพุทธบัญญัติ

ที่ทรงกําหนดไว้
๒) กลุ่มคฤหัสถ์หรือฆราวาส ได้แก่ อุบาสกและอุบาสิกา รักษาศีล ๕ ศีล ๕
หรือหากมีศรัทธาจะรักษามากกว่านี้ก็ได้ แต่ไม่ถือเป็นบรรพซิต เนื่องจากไม่มีพุทธบัญญัติเกี่ยวกับ
การบวซไว้ ส่วนแม่ซีไม่มีพุทธบัญญัติเกี่ยวกับการบวซไว้ ดังนั้น แม่ซี ซึ่งหมายถึง ผู้หญิงที่โกนผม
และคิ้ว นุ่งขาวห่มขาว นั้น จึงถือว่าเป็นกลุ่มคฤหัสถ์
(๒) ราชบัณฑิตยสถา
             น แจ้งว่า บทนิยามของคําว่า “ซี ๑

ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีการปรับปรุงแก้ไขตามลําดับ ดังนี่

และ “แม่ซี

@) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน WA. ๒๕๕๓ (พิมพ์ครั้งที่ ๑ พ.ศ. ๒๕๕๓ -
พิมพ์ครั้งที่ ๒๐ พ.ศ. ๒๕๒๕)
ซี ๑ น. นักบวซ, พระในพระพุทธศาสนา, หญิงที่นุ่งขาวห่มขาว โคนคิ้ว
โกนผมถือศีล, นักบวซหญิง. (ส. ซี ใช้พูดต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความยกย่อง).
๒) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ (พิมพ์ครั้งที่ ๑ พ.ศ. ๒๕๒๕ -
พิมพ์ครั้งที่ ๕ พ.ศ. ๒๕๓๑)
ซี ๑ น. นักบวซ wu ซีปะขาว: เรียกหญิงที่นุ่มขาวห่มขา
             ว โกนคิ้วโกนผม
ถือศีล ว่า แม่ซี. (ส. ซี ใช้พูดต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความยกย่อง).
on) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ (พิมพ์ครั้งที่ ๕ WA. ๒๕๓๕ -
พิมพ์ครั้งที่ ๒ พ.ศ. ๒๕๓๕)
ซี่ ๑ น. นักบวซ wu ซีปะขาว: คําเรียกหญิงที่นุ่งขาวห่มขาว โกนคิ้วโกนผม
ถือศีล, แม่ซี ก็เรียก. (ส. ซี ใช้พูดต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความยกย่อง).
@) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน WA. ๒๕๕๒ (พิมพ์ครั้งที่ ๑ WA. ๒๕๕๐)
ซี่ ๑ น. นักบวซ wu ซีปะขาว: คําเรียกหญิงที่นุ่งขาวห่มขาว โกนคิ้วโกนผม
ถือศีล, แม่ซี ก็เรียก. (ส. ซี ใช้พูด
             ต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความยกย่อง).
walt ดู ขี๑.
๕) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน WA. ๒๕๕๕ (พิมพ์ครั้งที่ ๑ พ.ศ. ๒๕๕๐)
ซี ๑ น. นักบวซ wu ท้าวธคือไกรษรงามสง่า เสด็จเข้าป่าเปนซี
(ม. คําหลวงวนประเวศน์) คําเรียกหญิงที่นุ่งขาวห่มขาว โกนคิ้วโกนผม ถือศีล ๕, แม่ซี ก็เรียก. (ส. ซี
ใช้พูดต้นนามเป็นเครื่องหมายแห่งความยกย่อง).
แม่ซี a ซี๑.
จะเห็นได้ว่าตั้งแต่พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕: (พิมพ์ครั้งที่
WA. ๒๕๒๕) บทนิยามของคําว่า “ซี ๑” มี ๒ บทนิยาม และทั้ง ๒ บทนิยามนี้คั่นด้วยเครื่องหมาย

:” ซึ่ง
             ตามคําชี้แจงหลักการจัดทําและวิธีใช้พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๕

ระบุการใช้| เครื่องหมายอัฒภาคในพจนานุกรม เล่มนี้ไว้ข้อหนึ่งว า    “ใช้คั่นบทนิยาม แต่ละบทที่ มีความหมาย

อัฒภาค

หลายอย่าง และความหมายเหล่านั้นแตกต่างกันแต่ยังมีนัยเนื่องกับความหมายเดิม .    -” ในขณะเดียวกัน
หลังบทนิยามที่ ๒ ของคําว่า “ซี ๑”  ตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ ๕ (พิมพ์ครั้งที่ ๕9)
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๒ และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๕

มีการใช้เครื่องหมายจุลภาค “,” ค้นอยู่
             หน้าคําบอกไวพจน์ของคําตั้ง คือ “แม่ซี ก็เรียก” ซึ่งตาม
             [END PAGE 2]
             คําขี้แจงฯ ระบุว่า *กรณีที่คําไวพจน์อยู่หลังบทนิยามซึ่งมีเครื่องหมายอัฒภาคคัน หมายความว่า
คําไวพจน์นั้นใช้กับความหมายของบทนิยามที่อยู่ข้างหลังเครื่องหมายอัฒภาคเท่านั้น ..” ดังนั้น คําว่า
“wid? จึงมีความหมายเฉพาะบทนิยามที่ว่า *คําเรียกหญิงที่นุ่งขาวห่มขาว โกนคิ้วโกนผม ถือศีล ๕”
ในคําว่า “ซี ๑” เท่านั้น

สํานักงาน กกต. ได้พิจารณาข้อมูลที่สํานักงานพระพุทธศาสนาแห่งซาติและ
ราชบัณฑิตยสถานแจ้งมายังคณะกรรมาธิการฯ เกี่ยวกับความหมายของคําว่า “ซี” ดังกล่าวข้างต้นแล้ว
จึงขอหารือสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาว่า
              คําว่า “ซี” และ “แม่ซี” ยังคงมีความหมายอยู่ในคําว่า

*นักบวซ” ตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๕๐ หรือไม่

คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะที่ ๑) ได้พิจารณาข้อหารือของสํานักงาน กกต.
โดยมีผู้แทนสํานักงานพระพุทธศาสนาแห่งซาติ ผู้แทนราชบัณฑิตยสถาน ผู้แทนสํานักงาน กกต.
และผู้แทนมูลนิธิสถาบันแม่ซีไทยในพระบรมราชินูปถัมภ์ เป็นผู้ชี้แจงข้อเท็จจริงแล้ว ปรากฏข้อเท็จจริง
เพิ่มเติมเกี่ยวกับแม่ซีดังนี้ สถาบันแม่ซีไทยและมูลนิธิสถาบันแม่ซีไทยในพระบรมราชินูปถัมภ์ได้วาง
ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับการบวซ การประพฤติ
             ปฏิบัติตนของแม่ซีไว้ โดยขั้นตอนการบวซเป็นขีนั้น
จะต้องให้พระภิกษุเป็นผู้บวซให้ และผู้ขอบวซต้องกล่าวคําขอบวซต่อหน้าพระภิกษุ เมื่อพระภิกษุบวซ
ให้เรียบร้อยแล้วจะออกใบรับรองการบวซให้ไว้แก่แม่ซี เพื่อนําไปเป็นหลักฐานในการขอออก “สุทธิบรรณ”
จากมูลนิธิสถาบันแม่ซีไทยในพระบรมราชินูปถัมภ์ ซึ่งสุทธิบรรณคือหนังสือแสดงตนว่าเป็นแม่ซี
ที่มีสังกัดและได้รับการบวซโดยถูกต้อง สําหรับกรณีที่แม่ซีจะลาสิกขาต้องไปขอลาจากพระภิกษุ
และเมื่อลาสิกขาแล้ว แม่ขีต้องส่งมอบสุทธิบรรณคืนให้หัวหน้าสํานักต่อไป ส่วนการประพฤติปฏิบัติตน
             
แม่ซีถือศีล ๕ และมีกฎการปฏิบัติตนในเรื่องการสํารวมกิริยาและวาจาไว้เป็นการเฉพาะ จึงเป็นผู้ถือบวซ
ประเภทหนึ่ง สําหรับสถาบันแม่ซีไทยนั้น แม้จะเป็นองค์กรที่จัดตั้งคันขึ้นเองในระหว่างแม่ซีทั้งหลาย
แต่ก็เป็นที่ยอมรับนับถือและถือแนวปฏิบัติตามหลักที่สถาบันแม่ซีไทยได้วางไว้คันอย่างแพร่หลายทั่วไป
นอกจากนั้น สําหรับคนทั่วไปที่มิได้เป็นสมาชิกของสถาบันแม่ซีไทย การเข้าถือเพศเป็นซี ก็ได้ลือปฏิบัติ
ให้พระภิกษุเป็นผู้ทําพิธีให้เซ่นเดียวกับหลักปฏิบัติที่สถาบันแม่ซีไทยได้วางไว้

คณะกรรมการกฤษฎีกา (คณะที่ @) เห็นว
             ่า โดยที่คําว่า “นักบวช” ตามมาตรา ๑๐๐” (@)
ของรัฐธรรมนูญ มิได้มีการกําหนดความหมายไว้เป็นการเฉพาะ การพิจารณาความหมายของถ้อยคํา
ดังกล่าวจึงต้องพิจารณาตามความหมายทั่วไปประกอบกับเจตนารมณ์ของมาตรา ๑๐๐ (๑) ของ

รัฐธรรมนูญ ที่กําหนดห้ามมิให้ภิกษุ สามเณร นักพรต หรือนักบวซ ใช้สิทธิเลือกตั้ง เพื่อมิให้บุคคล

ที่ปล่อยวางวิถีซีวิตของคนธรรมดาเพื่อเข้าสู่วิถีชีวิตในทางศาสนาอย่างเคร่งครัดแตกต่างจาก
บุคคลทั่วไป มายุ่งเกี่ยวกับเรื่องในทางการเมือง ซึ่งการพิจารณาว่า “ซี” และ “แม่ซี” ถือเป็น “นักบวซช”
หรือไม่นั้น พ
             จนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๕ ได้กําหนดความหมายของคําว่า
*นักบวซ” ไว้ว่า “ผู้ที่ได้เข้าพิธีบวชตามลัทธิศาสนาต่าง ๆ เซ่น Any สามเณร บาทหลวง” การเข้าพิธีบวช

ดังกล่าวจึงหมายถึงการเข้าพิธีบวซตามหลักศาสนาหรือตามความเชซือของบุคคลในลัทธินั้น ๆ ก็ได้

มาตรา ๑๐๐ บุคคลผู้มีสักษณะดังต่อไปนี้ในวันเลือกตั้ง เป็นบุคคลต้องห้ามมิให้ใช้สิทธิเลือกตั้ง
เป็นภิกษุ สามเณร นักพรต หรือนักบวช

อยู่ในระหว่างถูกเพิกถอนสิทธิเลือกตั้ง

องคุมขังอยู่โดยหมายของศาลหรือโดยคําสั่งที่ชอบด้วยกฎหมาย

กลจริตหรือจิตฟันเฟือนไม่
             สมประกอบ

@
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             ๕

เมื่อข้อเท็จจริงได้ความว่า การเป็นแม่ซีต้องผ่านพิธีการบวซกับพระภิกษุและมีการกล่าวคําขอบวซ

a

ซึ่งถือได้ว่าการดําเนินการดังกล่าวเป็นการเข้าพิธีบวซแล้ว ประกอบกับตามคําขี้แจงของแม่ซีก็เห็นว่า
ตนเป็นผู้ถือบวซประเภทหนึ่ง  ดังนั้น คําว่า “ขี” และ “แม่ซี” จึงอยู่ในความหมายของคําว่า
*นักบวซ” ตามมาตรา ๑๐๐ (๑) ของรัฐธรรมนูญด้วย  ทั้งนี้ เป็นไปตามแนวความเห็นเดติมของ
สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาที่ให้ความเห็นต่อกรมการปกครอง (เรื่องเสร็จที่ ๑๕๕/๒๕๒๒)” และ
สํานักงานคณะกรรมการการเลือกตั้ง (เรื่องเสร็จที่ ๑๓๕
             /๒๕๕๓)๊

(นายซูเกียรติ รัตนชัยซาญ)
เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
ธันวาคม ๒๕๕๐

"โปรดดูเชิงอรรถที่ ๑, ข้างต้น

“หนังสือสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ด่วนที่สุด ที่ สร ๐๐๐๑/๕๕๐ ดงวันที่ ๓ มีนาคม
๒๕๒๒ ถึงกรมการปกครอง

“หนังสือสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ด่วนที่สุด ที่ นร ๐๐๒๐๑/๒๕๕ ลงวันที่ ๒๓ กุมภาพันธ์
๒๕๕๓ ถึงสํานักงาน กกต.
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